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Top 6 Cultural Differences Between China and West
https://youtu.be/nfnQKXAmumw

Dà jiā hǎo, huān yíng lái dào Tiān tiān Hàn yǔ, wǒ shì Dèng deng.

A： 大 家 好，欢 迎 来 到 天 天 汉 语，我 是 邓 邓。

Hello, everyone. Welcome to Everyday Chinese, I’m Dengdeng.

Wǒ shì Crystal.

B： 我 是 Crystal。

I am Crystal.

Crystal, wǒ fā xiàn nǐ hǎo xiàng shòu le yì diǎnr.

A： Crystal，我 发 现 你 好 像 瘦 了 一 点儿。

Crystal, I think you are a bit slimmer.

Á, zhēn de ma? Tài gāo xìng le!

B： 啊，真 的 吗？ 太 高 兴 了！

Really? I’m so happy to hear that.

Crystal , nǐ yǒu méi yǒu fā xiàn, Zhōng guó rén zài liáo tiān de shí hou tè bié xǐ huan liáo

A： Crystal, 你 有 没 有 发 现， 中 国 人 在 聊 天 的 时 候 特 别 喜 欢 聊

shēn cái, pàng le huò zhě shòu le, dàn shì hǎo xiàng hěn duō wài guó rén tè bié bù xǐ huan

身 材， 胖 了 或 者 瘦 了，但 是 好 像 很 多 外 国 人 特 别 不 喜 欢

zhè ge huà tí.

这 个 话 题。

Have you noticed Chinese people like to talk about body shapes, if someone gained or lost

weight etc., while many foreigners don’t talk much about this.

Méi cuò. Jīn tiān, wǒ men jiù hé dà jiā lái liáo yi liáo Zhōng guó hé wài guó de yì xiē wén huà

B： 没 错。 今 天，我 们 就 和 大 家 来 聊 一 聊 中 国 和 外 国 的 一 些 文 化

chā yì.

差 异。
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That’s right. Today, let’s discuss some cultural differences between Chinese culture and

other cultures.

Shuō dào shěn měi, wǒ jué de Zhōng guó rén jiù hé hěn duō xī fāng rén bù yí yàng.Zhōng guó

A： 说 到 审 美，我 觉 得 中 国 人 就 和 很 多 西 方 人 不 一 样。 中 国

rén jué de pí fū bái cái měi.

人 觉 得 皮 肤 白 才 美。

When it comes to skin tones, I think Chinese people are very different fromwesterners.

We think lighter/pale skin looks good.

Duì. Dàn shì hěn duō xī fāng rén gèng xǐ huan shài hēi tā men de pí fū.

B： 对。 但 是 很 多 西 方 人 更 喜 欢 晒 黑 他 们 的 皮 肤。

I agree. However, most westerners like to get a tan.

Shì de. Qù hǎi biān lǚ yóu de shí hou nǐ huì fā xiàn: xī fāng rén dōu xǐ huan shài tài yáng,

A： 是 的。去 海 边 旅 游 的 时 候 你 会 发 现：西 方 人 都 喜 欢 晒 太 阳，

kě shì Zhōng guó rén dōu xǐ huan zuò zài sǎn xià miàn.

可 是 中 国 人 都 喜 欢 坐 在 伞 下 面。

Right. When you go to the beach, you will find most westerners like to be in the sun while

most Chinese people are under the umbrellas.

Duì, tè bié shì Zhōng guó de nǚ rén men, tā men gèng xǐ huan zì jǐ de pí fū bái bái de,

B： 对，特 别 是 中 国 的 女 人 们，她 们 更 喜 欢 自 己 的 皮 肤 白 白 的，

bú yào bèi shài hēi.

不 要 被 晒 黑。

Right, especially Chinese ladies, they tend to want pale skin other than a tan.

Duì. Zhōng guó yǒu jù lǎo huà, jiào “ yì bái zhē sān chǒu “. Yì si jiù shì rú guǒ nǐ hěn bái,

A： 对。 中 国 有 句 老 话，叫 “一 白 遮 三 丑”。意 思 就 是 如 果 你 很 白，

měi bái

美 白 VS

měi hēi

美 黑

Chinese people like to whiten their skin. People in the west like to get tanned.
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bié rén jiù huì jué de nǐ hěn piào liang.

别 人 就 会 觉 得 你 很 漂 亮。

I agree. There is a saying in China that goes “1 Paleness covers 3 unattractiveness”, which

means once you have a lighter skin tone, people would think you lookmore attractive.

Duì, suǒ yǐ Zhōng guó de nǚ rén tè bié zhù yì fáng shài. Xià tiān de shí hou, wǒ men zǒng shì

B： 对， 所 以 中 国 的 女 人 特 别 注 意 防 晒。 夏 天 的 时 候，我 们 总 是

zài wài miàn huì jǔ zhe yì bǎ sǎn huò zhě dài zhe yí ge dà mào zi, shèn zhì chuān cháng yī

在 外 面 会 举 着 一 把 伞 或 者 戴 着 一 个 大 帽 子，甚 至 穿 长 衣

cháng kù.

长 裤。

That’s correct. So Chinese women pay extra attention to sunscreen. In the summer, lots of

us will hold an umbrella, wear a hat, or even wear long sleeves and long pants.

Yǒu de rén qù hǎi biān yóu yǒng de shí hou hái huì zài liǎn shang dài zhè ge.

A： 有 的 人 去 海 边 游 泳 的 时 候 还 会 在 脸 上 戴 这 个。

Some people might even wear this while go swimming.

Nǐ zhī dào zhè shì shén me ma? Nǐ huì zài hǎi biān dài zhè ge dōng xi ma ?

B： 你 知 道 这 是 什 么 吗？你 会 在 海 边 戴 这 个 东 西 吗？

Do you knowwhat this is? Do you want to wear this on the beach?

Huān yíng zài píng lùn li gào sù wǒ men!

A： 欢 迎 在 评 论 里 告 诉 我 们！

Tell us in the comments section.

Zhōng guó rén bù jǐn xǐ huan bái bái de pí fū, hái xǐ huan shòu shòu de shēn cái.

B： 中 国 人 不 仅 喜 欢 白 白 的 皮 肤，还 喜 欢 瘦 瘦 的 身 材。

Chinese people like not only pale skin, but also slimmer body shapes.

Duì, zài Zhōng guó, bù guǎn shì nán rén hái shì nǚ rén, dōu xī wàng zì jǐ shòu yì diǎnr.

A： 对， 在 中 国，不 管 是 男 人 还 是 女 人， 都 希 望 自 己 瘦 一 点儿。

Yeah, in China, whether men or women, many of us like being slimmer.



https://www.everydaychinese.com 4

Zhèng yīn wèi zhè yàng, Zhōng guó rén zài jiàn miàn de shí hou gèng xǐ huan liáo shēn cái.

B： 正 因 为 这 样， 中 国 人 在 见 面 的 时 候 更 喜 欢 聊 身 材。

Bǐ rú: “ nǐ shòu le!” huò zhě “nǐ shì bu shì pàng le?”

比 如：“你 瘦 了！” 或 者 “ 你 是 不 是 胖 了？”

And Chinese people tend to talk about body shapes quite often when they meet, like “You

lost weight!” or “Did you gain weight!”.

Dàn shì wǒ tīng shuō, jiàn miàn de shí hou liáo shēn cái,zài xī fāng shì fēi cháng bù lǐ mào de.

A： 但 是 我 听 说， 见 面 的 时 候 聊 身 材，在 西 方 是 非 常 不 礼 貌的。

However, I heard that it’s impolite to talk about someone’s body shape in the west when

people meet.

Zhēn de ma?

B： 真 的 吗？

Is that true, guys?

Nà wǒ men wèi shén me bú huì jué de liáo shēn cái bù lǐ mào ne?

A： 那 我 们 为 什 么 不 会 觉 得 聊 身 材 不 礼 貌 呢？

We don’t think it’s impolite to talk about body shapes, why is that?

Yīn wèi rú guǒ bié rén shuō “ nǐ shòu le ”, shuō míng nǐ shēn cái gěng hǎo le; rú guǒ bié rén

B： 因 为 如 果 别 人 说 “ 你 瘦 了”， 说 明 你 身 材 更 好 了；如 果 别 人

shuō “nǐ pàng le”, shuō míng nǐ zuì jìn chī de hǎo.

说 “ 你 胖 了”， 说 明 你 最 近 吃 得 好。

That’s because if they say “You lost weight”, it implies you are in better shape; if they say

“You gained weight”, it implies you have been eating very good food.

Shì de, suǒ yǐ bú lùn bié rén shuō shēn me, wǒ men dōu bú huì jué de duì fāng bù lǐ mào.

A： 是 的，所 以 不 论 别 人 说 什 么，我 们 都 不 会 觉 得 对 方 不 礼 貌。

Right, anyway, we won’t think they are rude.
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Chú le shěn měi shang de chā yì,

B： 除 了 审 美 上 的 差 异，

wǒ jué de wǒ men hé xī fāng rén zài shēng huó xí guàn shang yě yǒu hěn dà de chā yì.

我 觉 得 我 们 和 西 方 人 在 生 活 习 惯 上 也 有 很 大 的 差 异。

Apart from differences in beauty, I think we have a lot of other differences in our daily

lives as well.

Shì de. Hěn duō xī fāng rén xǐ huān hē bīng shuǐ，shèn zhì shì zài dōng tiān de shí hòu,

A： 是 的。 很 多 西 方 人 喜 欢 喝 冰 水， 甚 至 是 在 冬 天 的 时 候，

tā men yě hē bīng shuǐ. Rú guǒ nǐ zài cān tīng yào rè shuǐ, bié rén jiù huì jué de nǐ hěn qí guài,

他 们 也 喝 冰 水。如 果 你 在 餐 厅 要 热 水， 别 人 就 会 觉 得 你 很 奇 怪,

kě shì zhè zài zhōng guó què hěn zhèng cháng.

可 是 这 在 中 国 却 很 正 常。

Yes. A lot of westerners like to drink cold water, even in the winter. At a restaurant, if you

ask for hot water, they might think it’s weird. However, this is normal in China.

Hǎo xiàng Zhōng guó rén yì nián sì jì dōu xǐ huan hē rè shuǐ, rú guǒ xià tiān tài rè le, wǒ men

B： 好 像 中 国 人 一 年 四 季 都 喜 欢 喝 热 水，如 果 夏 天 太 热 了，我 们

jiù huì hē wēn shuǐ. Ér qiě wǒ men de shēn tǐ yǐ jīng xí guàn le hē rè shuǐ, rú guǒ tū rán hē

就 会 喝 温 水。而 且 我 们 的 身 体 已 经 习 惯 了 喝 热 水，如 果 突 然 喝

bīng shuǐ, wǒ men de shēn tǐ jiù huì jué de bù shū fu.

冰 水，我 们 的 身 体 就 会 觉 得 不 舒 服。

Chinese people drink hot water in all seasons. If it gets too hot in the summer, we might

drink lukewarmwater. I also think we are so used to drinking hot water now, if we drink

ice water all of a sudden, our stomachmight not take it well.

Méi cuò. Ér qiě nǐ yǒu méi yǒu fā xiàn Zhōng guó rén jī hū měi ge rén dōu yǒu yí ge

A： 没 错。而 且 你 有 没 有 发 现 中 国 人 几 乎 每 个 人 都 有 一 个

bǎo wēn bēi, bǐ rú wǒ zhè ge jiù shì yí ge bǎo wēn bēi, yòng lái zhuāng rè shuǐ hé chá.

保 温 杯，比如 我 这 个 就 是 一 个 保 温 杯， 用 来 装 热 水 和 茶。

rè shuǐ

热 水 VS

rè shuǐ

冰 水

hot water ice water
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Wǒ jué de mài bǎo wēn bēi de shāng rén yí dìng tè bié xǐ huan Zhōng guó rén.

我 觉 得 卖 保 温 杯 的 商 人 一 定 特 别 喜 欢 中 国 人。

Yeah. Have you noticed in China almost everyone has a thermos mug, like this one I have, I

used it for hot water or hot tea. I think thermos mugmerchandisers much like Chinese

people a lot.

Wǒ men jué de hē rè shuǐ duì shēn tǐ hǎo, dàn hǎo xiàng quán shì jiè zhǐ yǒu Zhōng guó rén

B： 我 们 觉 得喝热 水 对 身 体 好，但 好 像 全 世 界 只 有 中 国 人

cái hē rè shuǐ.

才 喝 热 水。

We think drinking hot water is good for health, but it looks like only Chinese people drink

hot water.

Shì de. Wǒ yǐ qián kàn guo yí ge shì pín, shuō de shì wài guó rén hē rè shuǐ de gǎn shòu,

A： 是 的。我 以 前 看 过 一 个 视 频，说 的 是 外 国 人 喝 热 水 的 感 受，

tè bié yǒu yì si. Lǐ miàn dà bù fen wài guó rén dōu jué de hē rè shuǐ gǎn jué hěn qí guài.

特 别 有 意 思。里 面 大 部 分 外 国 人 都 觉 得 喝 热 水 感 觉 很 奇 怪。

Yeah. I watched a video before about foreigners' experience of drinking hot water, it

was so funny. Most of the foreigners inside feel strangely drinking hot water.

Nǐ hē rè shuǐ ma ? Nǐ yǒu shén me gǎn shòu ne ? Huān yíng zài píng lùn li gào sù wǒ men.

B： 你 喝 热 水 吗？ 你 有 什 么 感 受 呢？ 欢 迎 在 评 论 里 告 诉 我 们。

Do you drink hot water? What do you think? Let us know in the comments section.

Crystal, nǐ jué de Zhōng guó hé wài guó bù yí yàng de dì fang hái yǒu nǎ xiē ?

A： Crystal，你 觉 得 中 国 和 外 国 不 一 样 的 地 方 还 有 哪 些？

Crystal, what do you think are the differences between China and other countries?

wú xiàn jīn shè huì

无 现 金 社 会 VS

xiàn jīn shè huì

现 金 社 会

Cashless society Credit card or cash
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Wǒ jué de zuì bù yí yàng de jiù shì fù qián de fāng shì le. Xiàn zài jī hū suǒ yǒu de Zhōng guó

B： 我 觉 得 最 不 一 样 的 就 是 付 钱 的 方 式 了。现 在 几 乎 所 有 的 中 国

rén dōu shǐ yòng Wēi xìn huò zhě Zhī fù bǎo.

人 都 使 用 微 信 或 者 支 付 宝。

I think one major difference is howwe pay. Nowadays, almost all Chinese people use

WeChat or Alipay to make payments.

Shì de. Zài guó wài zhǔ yào shì shǐ yòng xìn yòng kǎ fù qián, yě huì shǐ yòng yì xiē xiàn jīn,

A： 是 的。在 国 外 主 要 是 使 用 信 用 卡 付 钱，也 会 使 用 一 些 现 金，

dàn shì zài Zhōng guó, jí shǐ shì bú nà me fā dá de dì fang, yě kě yǐ shǐ yòng Wēi xìn huò

但 是 在 中 国，即 使 是 不 那 么 发 达 的 地 方，也 可 以 使 用 微 信 或

Zhī fù bǎo.

支 付 宝。

Yes. Most other countries use credit cards or cash, but in China, even in small towns, you

can useWeChat or Alipay.

Xiàn zài wǒ men yǐ jīng bú ài dài qián bāo chū mén le, yí ge shǒu jī jiù kě yǐ jiě jué suǒ yǒu

B： 现 在 我 们 已 经 不 爱 带 钱 包 出 门 了，一 个 手 机 就 可 以 解 决 所 有

wèn tí.

问 题。

Now in China, people don’t even carry a wallet with them anymore, and a cell phone will

take care of everything.

Méi cuò. Yǐ qián, wǒ men chū mén de shí hou zuì hài pà de shì méi yǒu dài qián bāo; dàn shì

A： 没 错。以 前，我 们 出 门 的 时 候 最 害 怕 的 是 没 有 带 钱 包； 但 是

xiàn zài, wǒ men zuì hài pà de shì shǒu jī méi yǒu diàn.

现 在， 我 们 最 害 怕 的 是 手 机 没 有 电。

That’s correct. Before, what I was afraid of themost was not having my wallet with me

when I go out. Now, what concerns me the most is that my phonemight go out of battery.

Zài Zhōng guó, wǒ men zhēn de kě yǐ yòng shǒu jī zuò tài duō de shì qing le, bǐ rú:

B： 在 中 国，我 们 真 的 可 以 用 手 机 做 太 多 的 事 情 了, 比 如：

mǎi dōng xi, zuò dì tiě, jiào chū zū chē, hái yǒu...

买 东 西、坐 地 铁、叫 出 租 车，还 有······
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Because in China, we can do so many things with our cell phones, such as shopping, taking

the subway, getting a cab, and...

mǎi jī piào hé dìng jiǔ diàn.

A： 买 机 票 和 订 酒 店。

Ah...buying plane tickets and booking a hotel room.

Zǒng zhī tè bié fāng biàn.

B： 总 之 特 别 方 便。

It is very convenient.

Shì de. Huān yíng dà jiā lái Zhōng guó tǐ yàn wú xiàn jīn shēng huó!

A： 是 的。 欢 迎 大 家 来 中 国 体 验 无 现 金 生 活！

That’s correct. Welcome to China to experience cashless life!

Shuō dào Zhōng guó hé xī fāng zài shēng huó shang de chā yì, wǒ jué de “zuò yuè zi”

A： 说 到 中 国 和 西 方 在 生 活 上 的 差 异，我 觉 得“坐 月 子”

zhè jiàn shì yí dìng yào tí yí xià.

这 件 事 一 定 要 提 一 下。

When it comes to cultural differences between China and the west, I think we have to talk

about “Sitting a month” .

Duì, kě néng yì xiē péng you bù zhī dào “ zuò yuè zi ” shì shén me yì si.

B： 对，可 能 一 些 朋 友 不 知 道“ 坐 月 子”是 什 么 意 思。

Right, I don’t think most people (in the west) know what “Sitting themonth” means.

Nà nǐ hé dà jiā jiě shì yí xià ba! Shén me shì “zuò yuè zi”?

A： 那 你 和 大 家 解 释 一 下 吧！什 么 是 “ 坐 月 子”？

Why don’t you explain to us what “Sitting themonth” is?

zuò yuè zi

坐 月 子 VS

bú zuò yuè zi

不 坐 月 子

Sitting the month No restrictions
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“Zuò yuè zi” jiù shì mā ma zài shēng wán bǎo bao yí ge yuè zhī nèi, bù néng chū mén,

B： “坐 月 子”就 是 妈 妈 在 生 完 宝 宝 一 个 月 之 内，不 能 出 门、

bù néng chuī fēng, bù néng cháng shí jiān de kàn diàn shì huò zhě kàn shǒu jī, shèn zhì

不 能 吹 风，不 能 长 时 间 地 看 电 视 或 者 看 手 机， 甚 至

bù néng xǐ tóu hé xǐ zǎo. Wǒ men jué de zhè yàng duì mā ma de jiàn kāng yǒu hǎo chù.

不 能 洗 头 和 洗 澡。我 们 觉 得 这 样 对 妈 妈 的 健 康 有 好 处。

“Sitting themonth” refers to after childbirth, the mother will just stay in for a month,

cannot be exposed in wind, cannot watch TV or play with her cell phone for long, even

wash her hair or take a shower. we think this has a lot of health benefits for the mother.

Wǒ jué de yí ge yuè bù xǐ tóu fa yě bù xǐ zǎo shí zài shì tài kě pà le! Dàn shì xiàn zài,

A： 我 觉 得 一 个 月 不 洗 头 发 也 不 洗 澡 实 在 是 太 可 怕 了！但 是 现 在，

dà jiā de guān niàn hǎo xiàng yǒu yì xiē gǎi biàn.

大 家 的 观 念 好 像 有 一 些 改 变。

I think not washing my hair or taking a shower sounds horrifying! But people tend to think

differently now.

Duì. Xiàn zài de mā ma zài shēng wán hái zi yǐ hòu huì xǐ tóu , huì xǐ zǎo, jiā li yě huì

B： 对。 现 在 的 妈 妈 在 生 完 孩 子 以 后 会 洗 头、会 洗 澡，家 里 也 会

kāi chuāng hu. Dàn shì gēn jù chuán tǒng, chǎn hòu de mā ma zhì shǎo yào zài jiā li xiū xi

开 窗 户。但 是 根 据 传 统， 产 后 的 妈 妈 至 少 要 在 家 里 休 息

yí ge yuè.

一 个 月。

That’s true. Now after child delivery, moms can wash their hair or take a shower. They will

also open the window. However, as per the tradition, they will rest at home for at least a

month.

Péng you men, zài nǐ de guó jiā, shēng wán hái zi de mā ma xū yào xiū xi duō jiǔ ne?

A： 朋 友 们，在 你 的 国 家， 生 完 孩 子 的 妈 妈 需 要 休 息 多 久 呢？

Dear friends, in your country, how long domoms rest after child delivery?
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Chú le qián miàn shuō de zhè xiē, Zhōng guó rén chī fàn de xí guàn hǎo xiàng hé xī fāng

B： 除 了 前 面 说 的 这 些， 中 国 人 吃 饭 的 习 惯 好 像 和 西 方

guó jiā yě bú tài yí yàng.

国 家 也 不 太 一 样。

Apart fromwhat we have discussed so far, China and the west also have different eating

habits.

Duì. Zhōng guó rén xí guàn dà jiā yì qǐ chī suǒ yǒu de cài. Kě shì zài xī fāng guó jiā, dà jiā

A： 对。 中 国 人 习 惯 大 家 一 起 吃 所 有 的 菜。可 是 在 西 方 国 家，大 家

dōu shì zì jǐ chī zì jǐ pán zi li de cài.

都 是 自 己 吃 自 己 盘 子 里 的 菜。

That’s true. In China, we are used to sharing all dishes. But in the west, everyone just eats

from their own plate.

Ér qiě Zhōng guó rén chī fàn yòng kuài zi, ér xī fāng rén chī fàn yòng dāo chā.

B： 而 且 中 国 人 吃 饭 用 筷 子， 而 西 方 人 吃 饭 用 刀 叉。

In addition, Chinese people eat with chopsticks, and westerners use knives and forks.

Shì de. Zhōng guó rén yòng kuài zi hái yǒu hěn duō jiǎng jiū. Bǐ rú: nǐ bù néng yòng kuài zi

A： 是 的。 中 国 人 用 筷 子 还 有 很 多 讲 究。比 如：你 不 能 用 筷 子

zhǐ rén, yīn wèi nà yàng hěn bù lǐ mào. Nǐ yě bù kě yǐ bǎ kuài zi chā zài mǐ fàn shang,

指 人， 因 为 那 样 很 不 礼 貌；你 也 不 可 以 把 筷 子 插 在 米 饭 上，

yīn wèi nà yàng bù jí lì.

因 为 那 样 不 吉 利。

Right. And there are a lot of chopsticks etiquettes, such as, avoid pointing your chopsticks

at someone because it would be impolite; do not leave your chopsticks stuck vertically in

your food. Because it’s considered unlucky (associated with death).

fēn xiǎng

分 享 VS

dú shí

独 食

share food eat from your own plate



https://www.everydaychinese.com 11

Zhōng guó rén hé xī fāng rén de bù tóng hái biǎo xiàn zài shōu lǐ wù de shí hou.

B： 中 国 人 和 西 方 人 的 不 同 还 表 现 在 收 礼 物 的 时 候。

Chinese people and westerners are also different when it comes to receiving gifts.

Wèi shén me zhè me shuō ne?

A： 为 什 么 这 么 说 呢？

Why is that?

Zhōng guó rén shōu dào lǐ wù de shí hou, yì bān bú dāng miàn dǎ kāi，wǒ men jué de

B： 中 国 人 收 到 礼 物 的 时 候，一 般 不 当 面 打 开， 我 们 觉 得

dāng miàn dǎ kāi lǐ wù bù lǐ mào. Ér xī fāng rén zài shōu dào lǐ wù de shí hou huì zhí jiē

当 面 打 开 礼 物 不 礼 貌。而 西 方 人 在 收 到 礼 物 的 时 候 会 直 接

dǎ kāi. Rú guǒ nǐ bù dǎ kāi, duì fāng huì jué de nǐ bù xǐ huan tā sòng de lǐ wù.

打 开。如 果 你 不 打 开，对 方 会 觉 得 你 不 喜 欢 他 送 的 礼 物。

When Chinese people receive gifts, we usually won’t open the gifts right in front of the

people who gave us the gifts. We think it is impolite to do that. But westerners will open

right away when they receive gifts. If you don’t open your gifts right away, people might

think you don’t like their gifts.

Wǒ men yì bān bù xí guàn zhí jiē biǎo dá zì jǐ de qíng gǎn.

A： 我 们 一 般 不 习 惯 直 接 表 达 自己 的 情 感。

We tend not to express our feelings very directly.

Duì, Zhōng guó rén bù jīng cháng duì fù mǔ hé hái zi shuō “ wǒ ài nǐ ”, yě hěn shǎo yōng bào

B： 对， 中 国 人 不 经 常 对 父 母 和 孩 子 说“我 爱 你”，也 很 少 拥 抱

zì jǐ de jiā rén.

自 己 的 家 人。

True, Chinese people don’t usually say “I love you” to our parents or our kids. We don’t hug

our family much either.

huí jiā dǎ kāi lǐ wù

回 家 打 开 礼 物 VS

dāng miàn chāi kāi lǐ wù

当 面 拆 开 礼 物

Open gifts after Open gifts right away
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Wǒ jué de yǒu shí hou wǒ men què shí yīng gāi xiàng xī fāng rén xué xí xué xí.

A： 我 觉 得 有 时 候 我 们 确 实 应 该 向 西 方 人 学 习 学 习。

Speaking of which, I think we should learn fromwestern people.

Qí shí xiàn zài yǐ jīng yǒu yuè lái yuè duō de Zhōng guó nián qīng rén yuàn yì biǎo dá zì jǐ de

B： 其 实 现 在 已 经 有 越 来 越 多 的 中 国 年 轻 人 愿 意 表 达 自己 的

qíng gǎn le.

情 感 了。

Actually, more andmore young people in China are not afraid to express their feelings.

Shì de. Bǐ rú nián qīng péng you zhī jiān sòng lǐ wù, hěn duō rén dōu huì dāng miàn dǎ kāi

A： 是 的。比 如 年 轻 朋 友 之 间 送 礼 物，很 多 人 都 会 当 面 打 开

bìng biǎo shì gǎn xiè.

并 表 示 感 谢。

Yes. Just like many young people tend to open the gifts and say thanks in front of their

friends.

Duì. Wǒ jué de zhè jiù shì gè guó wén huà xiāng hù róng hé, xiāng hù xué xí de yì zhǒng

B： 对。 我 觉 得 这 就 是 各 国 文 化 相 互 融 合、相 互 学 习 的 一 种

biǎo xiàn.

表 现。

Yes. I think that’s an example of different cultures merging and learning from one another.

Méi cuò.

A： 没 错。

For sure.

Hǎo le, nǐ hái zhī dào nǎ xiē zhōng xī fāng wén huà de chā yì ne?

A： 好 了，你 还 知 道 哪 些 中 西 方 文 化 的 差 异 呢？

Do you know any other cultural differences between China and the west?

Nǐ shēng huó de dì fang yǒu shén me tè bié de wén huà xí sú ma?

B： 你 生 活 的 地 方 有 什 么 特 别 的 文 化 习 俗 吗？

Are there any unique cultures where you live?
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Huān yíng zài píng lùn qū li gěi wǒ men liú yán huò tǎo lùn.

A： 欢 迎 在 评 论 区 里 给 我 们 留 言 或 讨 论。

Feel free to leave your comments in the comments section.

Rú guǒ nǐ xǐ huan wǒ men de pín dào, bié wàng le diǎn zàn hé dìng yuè.

B： 如 果 你 喜 欢 我 们 的 频 道， 别 忘 了 点 赞 和 订 阅。

If you like our channel, don’t forget to like or subscribe.

Rú guǒ nǐ yǒu xué xí shang de wèn tí, yě kě yǐ gěi wǒ men fā yóu jiàn huò zhě fā wēi xìn.

A： 如 果 你 有 学 习 上 的 问 题，也 可 以 给 我 们 发 邮 件 或 者 发 微 信。

If you have any questions regarding learning Chinese, you can also e-mail us or WeChat us.

Hǎo le, jīn tiān de kè jiù dào zhè li le, wǒ men xià cì zài jiàn!

B： 好 了，今 天 的 课 就 到 这 里 了，我 们 下 次 再 见！

Okay, that’s it for today. See you next time!

Zài jiàn！

B： 再 见！

Bye!


